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Аннотация:  

Ушбу мацола Рей Брэдбери уикояларида терминологик суз бирикмалари 

компонентларининг узбек ва инглиз тилларида узаро маъновий алоцадорлик 

хусусиятини урганишга багишланади. 
 

СОХРАНЕНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ ВЗАИМОСВЯЗИКОМПОНЕНТОВ 
ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ 

ВПОСРЕДСТВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ 
(На примере в рассказах Рея Брэдбери) 

Аннотация:  

В этой статье рассматриваются особенности взаимосвязи 

компонентов терминологических лексико-семантических словосочетаний 

в рассказах Рея Брэдберив английском и узбекском языках. Стилический 

анализ проведен на основе разнообразных примеров из произведений Рея 

Брэдбери. 
 

THE PRESERVATION OF THE PECULIARITIES OF LEXICAL AND SEMANTIC 

ASSOCIATION OF TERMINOLOGICAL PHRASAL COMPONENTS IN INDIRECT 

TRANSLATION 

(in example of Ray Bradbury’s stories)  

Annotation:  

The article discusses the peculiarities o f lexical and semantic association of 

terminological phrasal components used in Ray Bradbury’s stories in English and 

Uzbek languages. 

Таянч сузлар: фантастика, илмий термин, лексик-семантик,суз 
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Маълумки, тил жамиятнинг кай даражада тараккий этганини курсатиб 

борувчи узига хос кузгу хдсобланади. Халкнинг миллат даражаси 
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га кутарилишида шу халкни ташкил этувчи кишиларнинг орзу максадлар 

йулида жипслашувида, шубхдсиз, тилиинг роли катта ахдмият касб этади. 

Бугунги кунда тилнинг ривожланишида, айникса, адабиѐтнинг уРни бекиѐсдир. 

Жахон адабиѐти адабий жараѐни мураккаб хдциса булиб, айнан фантастик 

асарлардаги ѐзувчи истеъдодининг кенг имкониятлари, асар тилидаги баъзан 

илмийлик ва баъзан бадиийлик хусусиятлари бевосита укувчи калбидан жой 

олади. Боища давлат адабиѐт намуналари билан танишиш, чет эл фантаст 

ѐзувчиларининг асарлардаги илмий терминларни урганиш, уларнинг бой 

тажрибасини ижодий равишда узлаштириш, инглиз ва узбек тилидаги илмий 

терминларни киѐсий аспектда урганишни кун тартибига куяди. Фантастик асар 

ѐзиш коидаларидан келиб чиккан холда ѐзувчилар уз асарларида илмий 

терминлардан фойдаланибгина колмай, балки уларни стилистик воситалар 

сифатида хам кенг фойдаланган. Ушбу хусусиятларни таржимада намоѐн этиш 

таржимондан юксак мах,оратни талаб килади. Воситачи тилдан угираѐтган 

таржимон аслият устида иш олиб бормаганлиги учун имкониятлари %ам 

чегараланади. Баъзан аслиятдаги айрим парчалар цолдириб кетилиши ѐки 

таржима жараѐнида маънони чщариш учун узгартиришлар киритилиши мумкин. 

Жумладан, бундай мураккаб адабий жараѐнда атамаларнинг бопща тилга 

таржимасида билвосита таржиманинг урни бекиѐс. 

 

Шу уринда, атама тушунчаси ва унинг хусусиятларига эътибор каратсак, 

атамалар Л.В.Шерба таърифида фан ва сохага тегишли булиб,маълум тушунча 

ифодалайдиган суз ѐки суз бирикмаси деб берилган.[1]Тилимиздаги анъанавий 

ва баркарор терминларни урганиш жараѐнининг жадаллиги уларнинг бир бутун 

терминологик каторлар ташкил топишини таъминлайди ва тил тараккиѐтида 

мухдм ахамият касб этади.Лексик хусусиятига кура терминлар асосан бир 

маъноли булиб, аммо тилда куп маънолилари х,ам учрайди, бу холат одатда 

бадиий адабиѐтда кузатилади. С.В.Гриневнинг атама хусусиятига берган 

таърифи - “бу маълум бир тилнинг алохдда тушунчалар номини берувчи махсус 

лексик бирлигидир” -аникрокдир.[2]ХХ асрнинг иккинчи ярмида Америка 

адабиѐтидаги х,икоя жанри багоят тез ривожланди. Унда реалистик 

йуналишдаги хикоялар билан бир каторда турли модернистик окимларга 

мансуб хикоялар яратилди ва яратилмокда. XX асрнинг иккинчи ярмида 

Америка адабиѐтида кенг ривожланган жанрлардан бири фантастик хикоя 

хисобланиб,унинг энг йириги, шубхасиз, Рей Брэдберидир. 

 

XX аср Америка адабиѐтининг машхур намоѐндаларидан бири булмиш 

Рей Брэдбери куплаб роман, киссалар туплами ва х,икоялар ѐзиб колдирган. Унинг 

китоблари дунѐнинг 33 та турли тилларига таржима килинган ва 35 мамлакатда 

нашр килинган. Рей Брэдбери хаммага илмий фантастиканинг энг машхур муаллифи 

сифатида танилди. Рей Брэдбери асарлари тили узининг илмийлиги, илмий 

терминологик каторларга бойлиги билан ажралиб туради. Ёзувчи адабиѐт 

имкониятларидан хам  
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фойдаланади. Унинг хикояларидаги илмий терминлар инсон ва жамият хаѐтида 

руй берувчи гайриоддий вокеалар, инсон табиатидаги мукаддас ва юксак 

туйгулар, инсон, табиат ва жамиятда яширинган хамда пайти келиб ташкарига 

иортлаб чикиб, атроф борликни таниб булмас даражада узгартириб юборишга 

кодир оддий, кундалик вокеаларни камраб олган.Рей Брэдбери уз асарларида 

фантазия ва илмий фантастикадан, китобхон калбига дахшат солувчи романлар 

элементидан фойдаланади. Одатда Рей Брэдбери асарларида турли жанр 

унсурлари бир-бирига коришиб кетади. Айнан мана шу хусусиятлар Рей 

Брэдбери ижодининг узига хослигини Хамда унинг китобхонлар томонидан 

узгача кабул килинишини таъминлайди. Рей Брэдбери уз асарларида вампирлар, 

шафкатсиз котиллар, пироманлар, арвохлар, телекинез, телепатия хакида хикоя 

килса-да, шахе ва унинг жамиятдаги урни, эзгулик ва ѐвузлик уртасидаги кураш 

каби замонанинг энг долзарб муаммоларини илмий томондан кутариб чикади. 

 

Хрзирги кунда илмий -техникага оид терминларни инглиз тилидан узбек 

тилига таржима килиш масалалари энг долзарб хисобланади, чунки у хали 

назарий жихатдан тадкик этилмаган. Илмий-техника матнларида баъзи махсус 

терминларни таржима килиш кийинчилик тугдиради. Бундай терминлар 

(атама)ни таржима килиш учун таржимоннинг узи узбек тилидаги мукобил 

терминларни кидириб топиши зарур булади.  

Рей Брэдбери асарларидаги илмий терминларни тахлил килар эканмиз, 

инглиз тилидаги илм-фан ва техникага оид атамалар илмий фантастика жанри 

талабларини таъминлаган. Куйида унинг каламита мансуб “A sound of Thunder” 

(“И грянул гром” — “Гуѐ гумбурлали момакалдирок”) номли хикоясидаги 

илмий терминларни тахлил кила: эканмиз, бу фантастик хикояда фантастика 

жанри усулларидан бири - телепортация кулланилган булиб, инсонлар вакт 

буйлаб бопща маконга ва масофага саѐхат кила олишидир. Лекин хаѐлий саѐхат 

эмас, техник натижаси уларок хакикий саѐхат амалга оширилади. Х,икояда 

кулланилга-илмий терминларнинг уч тилдаги, яъни инглизча, русча ва узбек"-:-

намуналарини солиштириш мобайнида хар бир тил ютук ва камчиликлаг кашф 

килинди. Бу жараѐнда она тилимизнинг накадар бой ва афзаллагег: амин 

буласиз. Лекин инглиз тилининг афзаллик томони шундаки, фикр:- г лунда, 

киска ва содда килиб етказилади, хам грамматик, хам лек: жихатдан кулай. Шу 

жихатлар икки тилга, рус ва узбек тилларига эмаслиги кузатилади. Китобхонга 

мазмун ва фикрни етказиб бер: а: максадида жумла узайиши учраб туради. 
 

 

Илмий фантастик асарларда берилган терминологик суз бирикмал;: и 

атамаларнинг тур тушунчасини берибгина колмай, балки аниклаштирит-а 

белгилари билан биргаликда куринишини хам ифодалаб беради.  

Терминологик бирикмалардаги у ѐки бу компонент бир вактЕ аг, узида 

умумий ва махсус белгиларга эга булиши мумкин, яъни бошка те: » 
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нологик бирикмалар таркибида иштирок этиши мумкин. Бундай хусуснят 

узиги хос терминологик уяни вужудга келтириб, бирор бир соханинг бир неча 

терминлар каторини ифода этади.  
Масалан, инглизча атама “impedance” - “узгарувчан ток занжирида тулии; 

каршилик” маъносини бериб, терминологик бирикмалар каторида асос 

компонент сифатида ишлатилади, у каршилик сифатини ва занжир 

катнашувчиси маъносида куйидаги терминологик бирикмаларда иштирок 

этади:  
blocked impedance  
biasing impedance  
vector impedance  
driving-point impedance./5,17/  

Бундан ташкари, атамаларнинг тахлили жараѐнида семантик компонентлар 

тахлилига хам эътибор каратиш лозим. Рей Брэдбери хикояларидаги илмий 

атамаларнинг семантик компонентлари (семалар) деганда шу атама англатган 

маънонинг элементлар бирликлари тушунилади. Замонавий фантастик асарда 

ушбу бирликларга сузнинг маъноси парчаланиб таркаган булиши мумкин. 

Илмий атама таркибидаги сема маънонинг бирлиги булиб, маъно билан узвий 

богливдир. Семантик компонент уз ичига, албатта, словальни (лексикон) камраб 

олади. Ушбу словальда хар бир сузга унга мос келувчи маълум бир мазмун 

солиштирилади. Караулов Ю.Н. айтишича: “семантик компонентлар, уларнинг 

мажмуаси ва талкини урта даражадаги тил намоѐндаси даражасидан келиб 

чи^иб кетмаслиги лозим, акс холда тагщиннинг фойдаси булмайди”.[3] 
 

 

Илмий атамалар таркибидаги семантик компонентнинг мухим бир 

хусусиятларидан бири -бу унинг юкори даражада мавхумлигидир. Айнан мана 

шу хусусият семантик комионентларнинг мослашувчанлиги, нисбатан 

тургунлигини белгилайди. Бир компонент турли хил сузларнинг маъносига 

киради, бу эса семантик компонент индивидуал була олмаслигини курсатади. 

Асарда фойдаланилган семантик компонент маълум даражада “аникликка”, “уз 

маъносига” эга булиши лозим. Бу унга турли сузлар маъноларига кушимча 

элемент сифатида сингишига ѐрдам беради. 

 

Бевосита адабиѐт сохаси тилига келсак, семантик компонентлар турли 

бадиий асарларда кенг кулланилади ва купинча бир семантик элемент турли 

мавзудаги фантастик асарларда турлича талкин этилади.  
Х,икоя таржимасида баъзан сузларни, фан ва техникага оид терминларнинг 

асл холи сакданган холда таржима килинади: 

Инглизча матн:  

ifyou hit them right, said Travis on the helmet radio”[5,58]  
Русча таржимаси:  

Если верно попадешь, ответил в наушниках Тревис ”  
____________________________________________ _________ Тилшунослик 
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Узбекча таржимаси: 
 

“-Агар нишонга уролсангиз, - наушникда Тревиснинг овози эшитилди ”  

Маълумки, “наушник” русча суз булиб, узбекчада кулок радиоси деган 

маънони беради. Лекин асарда ушбу атамани тушунтириш учун изох, 

берилмаган.  

Инглизча “helmet radio” ва “oxygen helmet”мураккаб атамаларидаги 

“helmet” сузи русчада “каска”, узбекчада “дубулга” маъносини билдиради. 

Лекин русча таржимада “наушник”, “кислородный шлем” деб таржима 

килинган. Узбекча таржимада илмий термин уз холича саклаб колинган.  
Кейинги мисолга мурожаат киламиз:  
“A dead mouse here makes an insect imbalance there, a population disproportion 

later, a bad harvest further on, a depression, mass starvation, and finally, a change in 

social temperament in far-flung courtiers”. [5,61]  
Узбекча таржимаси:  
“Айтайлик, сичцоннинг улими уашарот оламида кичикроц узгаришга олиб 

келар, сут ра — тур эркин ривожлана олмаслигига, очарчиликка ва нщоят, 

узгаришларга сабаб булар ”.  
Бу матнда инглизча айнан психология фан сохасига тегишли булган 

“imbalance” атамаси “кичикроц узгариш” эмас, балки “мувозанатнинг 

бузилиши” деб берилса хам буларди. Асл нусхадаги “depression” сузи русчада 

“депрессия”, узбек тилидаги таржима нусхасида эса колдириб кетилган. Зеро, 

бу сузни “тушкунлик кайфияти” деб берилса, максадга мувофик буларди. 

 

Рей Брэдберининг фантастик китоблари ва новеллаларининг хар бири 

узига хос башорат ва огохлантириш элементларини уз ичига олади. Инсонлар 

келажаги учун хавф солаѐтган хатар бошка асарларда хам долзарб мавзудир. 

1964 йилнинг охирида Лос-Анжелос театрларидан бирида намойиш килинган 

бир актли пьесалар бунга яккол мисол була олади. Улардан энг таъсирлиси - бу 

“Вельд” (“The Veldt”) хикоясидир. Ёзувчи ушбу хикоясида хам илмий 

терминлардан кенг фойдаланиб, асарда тилга олинган атамалар асар 

проблематикасини очиб беришда мухим ахамият касб этади. Асар илмий-

замонавий фантастика жанрига тегишли булгани учун илмий атамалар унинг 

мазмунини очиб беришда мухим роль уйнайди. Асар сюжети куйидагича: 

 

Диккатни тортувчи рекламалардан таъсирланган америкалик оила 30 минг 

долларга бутунлай автоматлаштирилган уй сотиб олишади. Болалар хонаси, 

айникса, гаройиб хусусиятга эга эди. Ахир энг яхттти нарсалар факат 

болалаларга-ку. Бундай уйни ишлаб чикарган фирма хам уйни “Бахт учун” деб 

номлаган эди. Лойихалаштирилган курилмаларнинг ва хар хил мосламаларнинг 

мураккаб системаси, келажакдаги охирги техникага кура, болалалрнинг 

хохишига асосан бир лахзада хонани Ернинг исталган жойига айлантириши, 

хохлаган куринишни жонли образда мухайѐ кила олади. 
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Болалар тасаввурини эртаклардаги боглар жалб килмайди. Инсоний 

фазилатлардан йироклашган мухитда уларнинг калби метиндек котган, мехр, 

иликлик йуклиги сабабли шафкатсиз булиб кетишган. Инсонни ялковликка 

олиб келган бу уй хатто болаларнинг тишини х;ам, узини хам ювинтиради, оѐк 

кийими ипини хам боглайди. Х,атто ота-онасини хам 

ѐтоклари тебратиб ухлатади, овкат пишириш хам автоматлашган ошхона 

зиммасида. Шу даражада ривожланган механизм болаларнинг дарсини хам 

бажаради, сочини хам тарайди. Бу техника асрида инсоннинг бажарадиган иши 

колмаган, ота-она мехрини хам механизм эгаллаган.  
Механизмлаштирилган уй болаларнинг хам отаси, хам онаси, уларнинг бору-

йуги. Машиналашган хаѐтда инсоний туйгуларга урин йук-  
Охирги вактларда ота-она болалар хонасидан дахшатли кийкирикли 

овозларни эшитиб коладилар. Болаларнинг буйругига кура, хона куѐш 

иссигидан ѐнаѐтган, курук Африка чули - Вельдига айланган. Унда оч шерлар 

хам худди жонлидек изгиб юрарди. Бу холатдан жахди чиккан ота-она хонани, 

умуман уйнинг механизмини учириб куйишга карор килади. Болалар булса, уз 

хонасидан ажралншни хохламайдилар. Чунки бу хона улар учун ота-онасидек 

азиз. Улар мана шу дахшатли хонага ота-оналарини камаб куйадилар ва уларни 

оч шерлар курбонига айлантиришади. Шундагина ота-оналар аввалрок 

эшитилган кийкириклар аслида узлариники эканлигини англайдилар. Калбни 

ларзага келтирадиган фожеа сахнаси канчалик аянчлилигини тасаввур килиш 

мумкин. Муаллиф бу билан “уз болаларингиз бахти учун нима зарурлигини 

унутиб, уларни тубсиз бешафкат ва берахмлик жарига итармокдасиз” - дейди.[4] 

 

Куринишидан бешафкатлик рухида ѐзилган пъеса инсон  
интеллектини, мухандислик махоратини тугри максадларда кулламаганлиги 

окибати мана шундай фожеа билан якун топишини курсатади. Бу пъесада 

глобал муаммога айланган келажак авлод тарбияси, маънавият масаласи 

кутарилган. Куйида “Вельд” хикоясининг узбекча таржимаси билан танишамиз. 

“Вельд” хикоясини русчадан Нозим Комил таржима килган. Таржимада аслият 

рухи сакланган, лекин баъзи сузларнинг ташлаб кетганлиги, шунингдек тил 

имкониятлари, айникса, илмий атамалар кулланилишида яккол намоѐн булган. 

Илмий терминларнинг таржимаси уз холича сакланган. Бу эса уз навбатида 

илмий терминларнинг мукобили йуклигини ва бошка тилларда хам таржимаси 

уз холича колишини таъминлайди. 

 

Аслиятда:  

“-Walls, Lydia remember; crystal walls, that’s all they are. Oh, they look 

real, I must admit - Africa in your parlor - but it is all dimensional super 

reactionary, supersensitive color film and mental tape film behind glass screens. I 

t’s all odor phonics and Sonics, Lydia” [5,68] 

Узбекча таржимаси:  
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“-Лидия, улар девор, бор йуги нурланувчи девор, холос, буни уечам 

унутма. Тугри, шерлар худди ростакамига ухшайди, бунга хеч нарса дея 

олмайман — бизнинг уйимизда Африка-я! Бирок буларнинг х,аммаси тасвири 

ойнаванд экранга туширилган рангли щжвай фильм, психозапись, 

одорофонлар ва стереотовушнинг ута кучли таъсири, холос”. 

 

Юкоридаги одорофон — хид таркатувчи, стереотовуш, психозапись 

каби терминларнинг узбекча мукобилини топиш бирмунча кийинчилик 

тугдиради. Одорофон инглизча атама булиб, унинг тузилиш структураси ва 

маъновий хоссаси куйидагича, яъни иккита суздан тузилган мураккаб термин 

хисобланади, илмий терминологик лугатда куйидагича таърифланади: 

“odorophonic (science —fiction term) — a device producing  

smell and sound consists o f two units - “odour”, “phone ” which means “smell” 

and “sound”.  
Бопща уринда “рангли хажвий фильм” эмас, балки “рангли буртма, 

стереоскопик тасвир” деб берилса тугри буларди. Чунки инглизча матнда ва 

русча матнда хам “хажвий” сузи иштирок этмаган. 

Русча таржимаси: “ —Но все это лишь повышенного воздействия 

цветной объемный фильм и психозаписъ, проектируемые на стеклянный 

экран, одорофоны и стереозвук^.  
Брэдбери фантастикасининг хакикий кахрамонини дунѐни узгартираѐтган 

илм-фан, техника роли эмас, балки секинлик билан узгартираѐтган дунѐда 

яшаѐтган инсондир. У инсоннинг хаѐтига кирган кувончли ѐки ташвишли 

мужизани хис этиб ѐзади. Инсон гох Ерда, гох коинотда ѐки Марс кояларида 

булсин, Брэдбери инсон хакида шу кадар эхтиѐткорлик, ута нозиклик билан 

юракларни огритиб ѐзадики, бу тасвирлар гуѐ шеър ифодаси каби хотирамизда 

сакланиб колади.  

Рей Брэдберининг “Калейдоскоп” (“The illustrated man”) хикоясида хам бир 

катор илмий терминлар ишлатилган. “Калейдоскоп” хикояси инглиз тилидан 

узбек тилига фантаст ѐзувчи таржимон А.Фозилов томонидан таржима 

килинган. Бу хикоянинг узбекча таржимасида илмий атамалар махорат билан 

таржима мукобилларидан фойдаланган. Ушбу хикояда айнан астрономия, 

психологияга оид атамаларни учратишимиз мумкин. 

 

Инглизча матн:  

“They were all alone. Their voices had died like echoes o f the words o f god 

spoken and vibrating in the starred deep. There went the captain to the Moon: 

there Stone with the meteor swarm: there Applegate toward Pluto: there Smith and 

Turner and Underwood and all the rest, the shards o f the kaleidoscope that 

hadformed a thinking pattern for so long, hurled apart.  

-And I? —thought Hollis. What can I do? Is there anything I can do to make 

up for a terrible and empty life? I f only I could do one good thing to make up for 

the meanness I collected all these years and I didn’t even know was in  
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me! But there is no one here but myself, and how can you do good all alone? 

You can’t tomorrow night I ’ll hit Earth’s atmosphere.15, 27]  
Узбекча таржимаси:  

“J(ap ким узи билан узи якка цолди. Капитан Ой томонга цараб 

чирпирак булиб кетяпти; Стоун метеоритлар тудаси оралаб бормоцда; ана 

шу ѐцда Стимсон; Эплгейтни булса кузга куринмас кучлар Плутонга тортиб 

кетяпти; шу вацтдан бери ранго —ранг ва жимжимадор фикрлар нацшини 

жилвалантириб келган Смит, Тѐрнер, Андервуд ва боищалар — 

калейдоскопнинг шиша парчалари энди у,ар томонга якка —якка тузгиб 

кетишди.  

- Мен-чи? —уйларди Холлис. Мен нима цилишим керак? К^андай цилиб 

ва нима билан бекор утган умрим бушлигини тулдира оламан? Жуда булмаса 

бирор савобли иш к ил ибгун о^л ар им н и ювсам буларди; бу гуьицларим унча 

йиллардан бери йигилиб кетаѐтганлигини сезмабман у,ам. Лекин уозир ѐнимда 

%еч ким йуц, тануоман —бу ауволда кимга яхшилик цилиб, гуноуларимни ювишим 

мумкин?Бу кетишда Холлис, эртага кечцурун, Ернинг хаво кобигини ѐриб 

кирасан. Куйиб кул буласан ва кулинг барча цитъаларузра сочилиб кетади... ” 

 
Ушбу парчада коинотда сочилиб кетган экипаж аъзоси фазодан тушаѐтиб 

фикрлар гужгонида колгани тасвирланган булиб, бу парча фалсафий мазмун 

касб этади, шунингдек, ѐзувчининг тил унсурларидан накддар мо^ирона 

фойдаланганини курамиз. Илмий терминлар хикояда унинг вокеаси билан 

богланган холда берилган, атамалар содда (туб) холда ифодаланган булиб, 

атама яовчи —суз ясовчи кушимчасиз кулланилган.  
Рей Брэдбери хикояларини урганиш жараѐнида нафакат хикояда 

фойдаланилган атамаларни, балки уларнинг илмийлигини, лексик-семантик 

хусусиятларини таржима тилидаги нусхаси билан киѐсий урганиш, шунигдек 

терминологик суз бирикмалари компонентларининг узбек ва рус тилларида 

узаро маъновий алокадорлик хусусияти тадкик килинди. 

 

АДАБИЁТJIAP РУЙХАТИ:  

1. Щерба Л.В. Опыт общей теории лексикографии,- М: Москва, 1974,-  
265 с.  

2. Гринев С.В. Введение в терминоведение. -М: Московский лицей, 

1993,-309 с.  
3. Караулов Н.Ю. Общая и русская идеография. - М: Москва, 1976, -  

183 с.  
4. Ждалова Л.В. Фантастиа Рей Брэдбери. Экология. -М: Москва, 

1991,- 12 с. 

5. Ray Bradbury. Stories Volume 2. -N-Y: New-York, 1990, -27-68 p. 
 
 
 

Тилшунослик 

 

55 



МУНДАРИЖА 
 

Филология 
ТИЛШУНОСЛИК  

Худаярова Г.Н.   

П роблемы  изучения  лингвистической сем антики............................ 6-9 

Назирова Ш.О.   
Основы сравнительного языкознания (на материалах английского и   

русского ЯЗЫКОВ)................ ................................................................................ д_ j'g 

Хужанов У.Т.   

Особенности овладения детьми русской лексики........................................... 14-18 

Рузметова М.А.   

Technical writing & communication: what &   

why?.......................................................................................................................... 18-20 

Хуррамова H.   

Бадиий асар таржимасида синонимларнинг узига хос жихатларидан   

фойдалана олиш Масаллари............................. .................................................... 21-29 

Эшонкулова JI.C.   

Инглиз ва узбек тилларида локативлик категорияларни ифодаловчи   

синтактик бирликларнинг циѐсий-типологик тахдили.................................. 29-37 

Арабов F   

Феъл лексемаларнинг когнитив тахдилилига оид............................................. 38-43 

Мустаева Г. Спонтан ухшатиш контекстларида fem mеде нотатларини  

синсемантик куринишда анщлаштириш.......................................................... 43-47 

Хошимова Д.Р.   
Билвосита таржимада терминологик суз бирикмалари компонентларининг  

узаро маъновий алокадорлик хусусиятининг сакланиши   

(Рей Брэдбери х,икоялари мисолида)................................................................... 48 55 

________________ АДАБИЁТШУНОСЛИК  

Ибрагимова Н.А.   

Чингиз Айтматов творитель века..................................................................... 56-59 

Д.Жуманиязов.   

Роберт Саутининг “Талаба- вайрон килувчи” поэмасида каламга олинган  

образлар тилсими.................................................................................................... 59-66 

Умарова М.Б., Юнусова У.М.   

The problems of translating proper names from Uzbek into English................... 67-72 

Усманова H.X.   

Инглиз романчилиги: сюжет ва гоя тахлили................................................... 72-75 
 
 

Кенжаева М.Т.  
Семантика чисел и тип культуры мирового фольклора  
(на примере сказок)................................................................ 
 
 
 
 
 

 

3 



 


